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WCCNENOBAHWUE AHTPOMOMOP®HOWU U NPUPOAOMOP®HOM
META®OP B POMAHE W. C. TYPTEHEBA «OTLIbl U OETU»
W UX MEPEBOAAX HA AHIIUACKWIA U HEMELIKWUI AA3bIKU

STUDY OF ANTHROPOMORPHIC AND
NATUREMORPHIC METAPHORS IN THE
NOVEL BY I.S. TURGENEV "FATHERS AND
SONS" AND THEIR TRANSLATIONS INTO
ENGLISH AND GERMAN
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Summary: One of the most controversial issues in linguistics and artistic
discourse is the classification of conceptual metaphors by Russian and
foreign scientists, the methods of their translation into foreign languages,
as well as stylistic and linguoculturological features of the translation of
metaphors. This article considers the issue of preserving the conceptual
model, the emotional image of the metaphor, the relevance of achieving
equivalence along with translation transformations. The research
material is the novel by Ivan Sergeevich Turgenev "Fathers and Sons",
which is one of the fundamental works of the school curriculum. We will
undertake a detailed analysis of the most popular types of conceptual
metaphors in cognitive linguistics: anthropomorphic and naturemorphic
metaphors, closely related to each other in the novel.
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NA AUCKYpCa He CyLLeCTBYET eIMHOro onpeaeneHus,

KoTopoe 6bl 0XBaTbIBao Bce chepbl ero ynotpede-

HUA, B CBA3M C YeM [aHHbI TEPMUH MOXKHO CUMTaTb

HOrO3HauHbIM. BepoATHO, UTO AaHHOe ABMEHME CMOCO6-

CTBOBAJNIO €ro LUMPOKOMY PacnpoCTpaHEHUIo, U OWUCKYPC
CTaJl pacCMaTPMBaTbCA MHOTVMI YUYEHbIMU.

MocTpoeHne KoHUenTyanbHoW 6asbl ANCKypca Npounc-
XOOWT NyTeM aHanu3a ¢penmoB M KOHLEMNTOB AMCKYPCa,
KOTOpble CBA3bIBAIOT YEIOBEKa, KYNbTYpY 1 A3bIK, a TaKXKe
MeTaboprUeCKMX MoJesNen, CTEPEOTUMHbIX U naeonormye-
CKNX 0COOGEHHOCTEN, KOTopble fiexaT B 6a3e HanpaBJieHHO-
CTV HOCUTENS A3bIKa. JIMHTBUCTbI U YYeHble, 3aHUMaloLmecs
KOTHUTUBHbBIM aHalM30M ANCKYPCa OCHOBbIBAIOTCA Ha TOM,
UTO BO BpeMs AeNCTBMA B ANCKYPCE TMYHOCTb NpeAcTaBs-
€TCA KaK Cy6beKT BOCNPUATUA ANCKYPCa, TaK U CyOBEKT ero
CO3AaHusA, He3aMeaInTeNlbHO 06pabaTbiBalOLWMIA AaHHbIE B
LBYX HamnpasfeHUsAX.

Hawe nccnegoBaHme MOCBALWEHO COMOCTAaBUTENbHOMY
M3YUYEHUIO KOHLENTYaslbHON aHTPOMOMOpPGHON 1 Mpupo-
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AnHomayus: OHUM U3 Haubomee CMOPHbIX BOMPOCOB B JIMHIBUCTUKE U XyLOXe-
CTBEHHOM JINCKYPCE ABNAETCA KNaccuduKaLma KOHUENTyanbHbIX MeTadop oTeye-
CTBEHHbBIMIA 11 3apyBEXHBIMYU YUeHbIMM, CMOCOObI UX MePEBOAiA HA MHOCTPaHHbIE
A3bIKA, @ TAKXKe CTUTACTUYECKME W JIMHTBOKYMBTYPONOTUYeckie 0COBEHHOCTH
WHTepNpeTaLyn MeTadop. B JaHHOI (TaTbe PaccMaTpUBAETCA BOMPOC COXpaHEHUS
KOHLIENTyanbHoil MOZIeN, 3MOLMOHaNbHOTO 06pa3a MeTahopbl, peneBaHTHOCTb
HOCTUKEHINA JKBUBANIEHTHOCTU HApAZY ¢ NepeBoAYeCKUMM TpaHChopMmaLuamu. B
KauecTBe MaTepuana Uccej0BaHusA BbICTYNaeT pomaH MBaHa CepreeBuua Typre-
HeBa «OTUbI 1 ieTU», ABNALLMICA 0fHUM U3 QYHAAMEHTabHbIX MPON3BeAeHNil
LWKOMbHOIA Mporpammbl. Mbl MpeAnpumeM NombITKy noapo6HOro aHan3a Haubo-
nee MoNynApHbIX BUZOB KOHLENTYaNbHbIX METAhOP B KOTHUTUBHOI IMHTBUCTUKE:
aHTpONOMOpdHOIi 1 MpUPoZOMOPHHOIl MeTaop, TeCHO (BA3AHHbIX MeXAY (060
B POMaHe.

Kntouesble c1oga: BMCKYPC, KOHLENTYanbHbIi aHanu3, MeTadopuyeckas Mogenb,
aHTponomopdHas metadopa, npupofoMopdHas MeTadopa.

AoMopdHoO meTadop, COXPaHEHNIO X MOAeNel npu nepe-
BOAE M NepeBOAYeCcKM TpaHchopmaumam. [ina onncaHus
X 0COGEHHOCTEN HEOOXOAUMO N3YUNTb TAaKOE MOHATUE KaK
«KOHLIeMT» - CTPYKTYPY AaHHbIX A1A NPeACTaBleHNs cTepe-
OTUMHON CUTYaLUN.

CornacHo onpepgeneHuio, LaHHOMY B «KpaTKom crioBape
KOTHUTUBHbIX TEPMUHOBY, KOHLUENT - 3TO «TEPMUH, CIy»Ka-
WA OO BACHEHNIO eAUHNL, MEHTANbHbBIX WAN NCUXUYECKMX
pecypcoB Hallero co3HaHua» [3, c. 120].

Xy[OXeCTBEHHbI KOHLENT 3a4acTylo COAepXuT B cebe
HeCKOsIbKO NOHATUN 1 npefcTaBneHnin. OH aHanu3npyeTca
Kak efMH1La UHANBUAYANIbHOTO CO3HAHWUSA, aBTOPCKOMN KOH-
uenTtochepbl, Bepban3oBaHHas B eAMHOM TEKCTE TBOpUe-
cTBa nucarens [8, c. 771.

basoBbim meTogOM PacCMOTpPeHNA KOHUENTOB ABNAeT-
cA KOHLl,eI'ITyaJ'IbeIVI aHanus, KOTOprVI aenaet BO3MOXHbIM
BOCCTaHOBNEHNE BCEX I'Ipe,D,CTaBJ'IeHI/IVI M 3HaHWUN, nogpas-
YMeBalLWnXCcA B UMEHWN. MNMomumo 3Toro, TEPMUH «KOHUEeNTYy-

127



OUJ10J10IrMA

anbHbIN aHaNn3» MOXeT BOCMPUHUMaTbCA no-pasHomy. C.E.
HuknTMHa noayepkuBaeT HEOAHO3HAYHOCTb BbIPAXKEHUA
[lAaHHOTO MEeTOAA WCCNEeNOBaHUS: «CaMO C/IOBOCOYETaHMue
«KOHLENTYasnbHbI aHanuM3» ABYCMbICIEHHO: OHO MOXKeT
0603HayaTb 1 aHaNM3 KOHLIENTOB, U onpefesieHHbIN cnocob
WCCNefoBaHNA, @ UMEHHO aHann3 C NMOMOLLbIO KOHLEMNTOB
WM aHanu3, UMeLWnin CBOUMUN NPeaenbHbIM eaUHULL MM
KOHUENTbl B OT/INYME, HaNpUMep, OT CEMAHTUYECKUX Npu-
3HAKOB B KOMMOHEHTHOM aHanmse» [7, c. 80-81].

B Hawem rnccnefoBaHmy Mbl 6yaem onvpaTbCs Ha TPAau-
LMOHHYI0 KnaccudurkaLlmio cnocobos 1 NpremMoB nepesosa
meTadop, npeanoxeHHyto T.A. KazakoBol 1 cofepallyto:
NoJiHbIM NepeBoga, AobasneHue (onyweHne), GyHKUMOHANb-
HYI0 3aMeHy, CTPYKTypHOe npeobpa3oBaHve, TpaguLOH-
HOe 1 BapuaHTHOe cooTBeTCTBME [2, C. 145-146].

OpHoln n3 6a30BbIX Knaccuoukaumim metadopsbl, pac-
CMOTPEHHON B paMKax KOTHUTMBHOWN Teopuu MeTadopbl,
ABNAETCA Knaccupukaums, npeanoxeHHas Ix. lakopdpom n
M. I>koHcoHom. CornacHo nx Teopuu, «...Metadpopa NpoHu-
3blBaeT BCIO Hallly MOBCEAHEBHYIO XM3Hb U MPOABNAETCA He
TOMbKO B A3bIKE, HO 1 B MbILUNIEHUN 1 AeicTBUU. Hawa o6bl-
[EeHHaA NOHATUMHAA CMCTEMA, B paMKax KOTOPOW Mbl MbIC-
nuM 1 fencteyem, meTadopuyHa no ceoen cyTn» [6, c. 35].

Mo mHeHuto [x. Jlakopda n M. [I>koHcoHa, meTadopu-
3aUMA OCHOBaHa Ha B3aMMOAEWNCTBUM CTPYKTYpPbl «ACTOUY-
HUKa» (ONbIT YenoBeKa) U CTPYKTYpbl «uenu» (3HaHue), To
€CTb Ha OMnbiTe B3aUMOAENCTBNA YeNIOBeKa 1 OKpY»KaloLLero
mupa. k. Nlakodd n M. [IKOHCOH BblgenaloT ABa Tmna Me-
Tadpop, paccmMaTpUBAEMbIX OTHOCUTENIbHO BPEMEHM U MPO-
CTpaHcTBa [6]:

1. OHTOnormyeckme metadpopbl. 1o TN MeTadop, no-

3BONAKOLMIA BOCMPUHNMATD AENCTBUA U COOBbITUA.

2. OpueHTaumMoHHble MeTadopbl. MeTadopbl, CBA3AH-

Hble opueHTaLmel B MPOCTPaHCTBE 1 ONMO3ULMAMY
TUMNA BEPX — HU3», KBHYTPU — CHAPYKW», «NepegHas
CTOPOHA — 3aJHAA CTOPOHAY, «INYOOKUIN — MENKNN».

DelicTBUTENBHO, €CNN Mbl 0OPATUM BHUMaHWE Ha Knac-
CUYEeCKYlo TeOpUI0 KOoHLenTyanbHon metadopsbl Jlakodda
1 [>KOHCOHa, TO YBMANM, UYTO KOHLENTYyaslbHble CTPYKTYPbI,
yepes KOTOpble OCYLIEeCTBAAETCA KaTeropu3auus 4eicTBu-
TeNIbHOCTY, UMEeIT BUA ToxAecTBa nnm Gopmysbl, Hanpwu-
mep: «CMOP — 310 BOMHA». 3Ta 0cO6€HHOCTb BCTpeYaeTca 1
B Teopun MeTapopmnyeckoro MOAENNPOBaHNSA, Ha KOTOPYIO
Mbl 6yaem onupaTtbCA NpU aHanvse aHTPOnomopdHON n
npupoaomopodHon metadpop.

B HacToAwee Bpema npobneme mMeTapoprnyeckoro Mo-
LEenMpoBaHNA MOCBALEHO 6ONblIOe KONMYecTBo nybnu-
KauuMi 1 HayuHbIX pa3paboToK. B gaHHOW cTaTbe Mbl Takke

nonb3oBanncb nccnepgoaHuamu KypbarHosa U.A. [4, 51].

BbiweonuncaHHanA KﬂaCCI/Id)I/IKaLI,I/IFI AMEPUKAHCKUX JINHT-
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BUCTOB Jlerfla U B OCHOBY PaboT OTeYeCTBEHHOro JIVHIBU-
cTa, AHaTtonusa lpokonbeBnya YyarHoBa, Npv onvcaHum
NONUTUYECKOTO AUCKYPCa, MpW 3TOM OHa MpefocTaBnAeT
LIVPOKYI0 BO3MOXHOCTb U /A XYLOXKECTBEHHOIO AWNCKYpP-
Ca HaCcToAWEro UCCIeAOBaHNA, TaK Kak MMeHHO YyguHos
B CBOEW Knaccudukaumm npeasioRnn aHTponomMopdHyto 1
npripoaoMopdHyo MeTapopbl, KOTOpble ABAATCA OCHO-
BOW Hallel paboTbl.

MeTtadopuueckas mogenb no A.MN. YygmHoBy — 31O «Cy-
LWecTByOLWana 1/ MNn CKNaabiBaloLWanaca B CO3HAHUN HOCU-
Tene A3blKa Cxema CBA3M MeXAy MNOHATUIHbIMU chepamu,
KOTOPYK MOXHO MpefcTaBUTb onpepenéHHon Gopmynon
«X =310 Y»[9, Cc. 68-71].

A.l. YyanHoBs paeT cnegyiollee onpegeneHve n onmca-
HUWe ansa aHTponoMopdHO 1 NprupogomMmopdHon MeTadop:
1. NMpupogomopdHaa metadopa. NcTouHnKamm meTa-
dopusaumm B faHHOM Ciyyae Cny»kaT MOHATUNHbIE
coepbl «XKnBOTHBIN MUP», «Mup pacteHnin». VIHbIMK
CNnoBaMK, BCAKOE SIBIEHME MOHMMAETCA yYepe3 KOH-
LienTbl OKPY>KatoLLero yenoseka Mmpa.
2. AHTtponomopdHaa Metadopa. MNpu nsyyeHun paH-
HOro BMAA aHaNMU3MpPYTCA KOHLENTbl, OTHOCALME-
CA K UCXOOHBIM MOHATUMHBIM chepam «AHAaTOMMUA ”
odusmonorus», <kbonesHb», «Cekcr, «Cemba» [10, c. 53].

[Nanee paccmoTpum Hauboree ApKue Npumepbl NPUPO-
foMopdHoI 1 aHTpornomopdHoi meTadop B pomaHe VBaHa
Cepreesunyua TypreHeBa «OTupbl 1 feTr». ONnpascb Ha Knac-
candukauyuio A, YyanHoBa, Bbigenum meTadopuyeckme
mMogenv u GpperiMbl B OpuUrvHane npoun3BefeHnNs, a TakxKe
npoaHanu3npyem nepeBofbl KOHUeNTyasbHbIX MeTadpop 1
CNocobbl UX COXPaHeHUA:

1) MOAEJTb: YYBCTBO - 3TO *KMBOTHOE
OPEWM: ATPECCBHOE MOBEAEHME BOTHOIO

Azacpoknea Ky3eMUHUWHA CKOPO 3a HUM nocsiedosanda:
OHA He MO02/1a NPUBLIKHYMb K 2JTyX0U CMOUYHOU XU3HU; MO-
CKG 0MCmMasHo20 Cyuiecmeosarbs ee 3azpbisnall, c. 2].

Agathokleya Kuzminishna soon followed him; she could
not accustom herselfto a dull life in the capital; she was con-
sumed by the ennui of existence away from the regiment
[11,c.12].

AHrNoA3bIYHBIN BapyaHT NepeBoa BKOYaeT CUHTaKCK-
yeckoe Npeobpa3oBaHue, B pe3ynibTaTte KOTOPOro akTVBHbI
3anor 6b11 3aMeHeH Ha cTpagaTesibHbIl. [aron «3arpbizna»
6bln NepefaH cnoBocoyeTaHMeM «consume by», KoTopoe
MOXHO MepeBecT KaK «ObiTb MOMOLEHHbIM YeM-TTM60, Ha-
XOAUTBbCA MO KOHTPOJIEM KOro-nbo». TemM He MeHee, B ne-
peBoOAEe SMOLMOHANbHbIN 06pa3 MeTadopbl He Obi pacKpbIT
MOJIHOCTbIO B CBA3M C UCMOMIb30BaHMEM HeNTpanm3aumu, a
MeTadopuryeckas MOAeNb He COXpPaHMIach.

Cepus: [ymanumapHeie Hayku N26-2 utoHb 2021 .
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Agathokleia Kuzminischna folgte ihm bald nach; sie konnte
sich in das zuriickgezogene Leben, das sie in der Hauptstadt
nun zu flihren hatte, nicht finden. Der Verdrul3, sozusagen sich
nun selbst in den Ruhestand versetzt zu sehen, fiihrte sie rasch
dem Grabe zu[12, c. 3].

B HemeLKOA3bIYHOM BapuaHTe NMepeBOAYMK VCMOJb30-
Ban npvem amdaTtnsaymm, Kotopas npreesa K obpaTHoOMy
apdekTy. MeTadopa Obina nepefaHa CIOBOCOYETAHMEM
«dem Grabe zu fiihren», KOoTOpoe MOXHO nepeBecTV Ao-
CJZIOBHO «MPUBECTU B MOruy». [lepeBofguriKy He yaanocb
COXpaHWTb MeTadopuryeckyo Mofesb, OfHaKo MeTadopu-
yeckmni 0b6pas 1 SKCMPECCUBHOCTb ObIIN HEe TONbKO COXpa-
HeHbI, HO 1 YCUNEHBI.

2) MOJEJIb: MTPUPOJA — 3TO YEJTOBEK
OPEVIM: COCTOAHWE YESTOBEKA

...U, 8bI38AHHbIU XAJIKUM 8UOOM 06eCCU/IeHHbIX XUB8om-
HbIX, Cpedu 8eCeHHe20 KpacHo20 OHsA 8cmasasn beseiti npu-
3pak 6ezompaoHou, beckoHeYHoU 3UMbl C ee Memesamu, Mo-
po3amu u cHezamu [1, c. 5].

...and the piteous state of the weak, starved beasts in the
midst of the lovely spring day, called up, like a white phantom,
the endless, comfortless winter with its storms, and frosts, and
snows[11,c. 11].

MeTadopa B aHIMMINCKOM A3bIKe NepeBeaeHa 4OC/IOBHO,
a CNoBO «6e30TpagHON» C MOMOLLbIO BapWAHTHOrO COOT-
BeTCcTBUA «comfortless», UTo MO3BONUSIO COXPAHUTL MeTa-
dopuryeckyto Mmogenb 1 aBTopckuin ctunb. Mpu nepepave
MeTadpopbl Ha HEMELKMI A3bIK MNepeBOAUNK MCMONb30Bas
aHaNOMMYHbIV MpUEM, YCNELWHO PacKpbiB SMOLMOHAbHbIN
06pa3 metadopbl.

...und mitten im Glanz des Friihlings mahnte der Anblick
dieser armen Tiere an das weilSe Gespenst des endlosen, un-

B aHrnunnckom A3bike CoBo «OpaTb» ObINO NepenaHo ¢
MOMOLLbIO BapMaHTHOrO COOTBETCTBMSA, Fnarona «regain —
BO3BpallaTby, a AOMOJIHEHNE «CBOE» MepefaHo CyLLeCTBU-
TeSIbHbIM «SWay — BJIaCTb, FOCMOACTBO» MyTeM SKCMpPeccuB-
HO-MparmMaTnyeckon KoHkpeTusaumu; ¢pasa «grass shone
and stirred gently» 6bina nepefgaHa AOCIOBHO, HapAgy C
meTadopoi «in wide waves under the soft breath of the
warm wind» npu BapnaHTHOM COOTBETCTBUM «SOft — TUX .
OCHOBHbIMU MpreMaMu Npy Nepefaye JaHHOW KOHLUeNTy-
anbHol meTadopbl ABNATCA AOCIOBHbIN NEPeBOS 1 Bapu-
aHTHOE COOTBETCTBUE, MO3BOJIMBLUNE COXPAHUTb KOHLIEMT
MeTadopbl 1 MeTadbopuyecKyo Mofenb.

Weéhrend Arkad hieriiber nachdachte, war um ihn her der
Lenz in schénster Entwicklung. Uberall lichtes Griin: unter dem
sanften Atem eines warmen, leichten Windes schwoll und
gldnzte alles,..;...Raben, deren schwarzes Gefieder sich schén
von dem zarten Griin der Saaten abhob, lieSen sich da und
dortsehen[12,c.11];

B HemeLKOA3bIYUHOM BapuaHTe MepeBofa CyLlecTBU-
TeflbHOe «BeCHa» OblIo0 NMepefaHo C MOMOLLbIO BapuaHT-
Horo cootBeTcTBMA «der Lenz», rnaron «BOJSIHOBANOCb»
nepesefeH rnaronom «schwoll - HabyxaTb, HaNONHATbLCA»
(4To MOXKHO CKaszaTb U O Npupoae-pacteHmnsax). Metadopa
«FYNANW rpaun» nepefaHa Yepes CMHTaKcMyeckoe npeob-
pasoBaHue «lieBen sich da und dort sehen», uto cBA3aHoO ¢
NEKCMKO-TPaMMaTMYECKUMM OCOBEHHOCTSIMUN A3blKa nepe-
Bogda. MeTadopuryeckas MoaeNib COXpaHeHa YaCTUUHO, Kak
1 meTadopulecKkunii 06pas, Npvi STOM BaxKHO 6biio NepeaaTtb
HafeneHve Npupoabl YeNoBEeYECKNUMMN YyBCTBaMK, UTO He
yAanocb B NONHOM Mepe cAenatb NepeBofurKy.

4) MOAEJIb: MPUPOAA - 3TO YEJIOBEK
OPEVIM: OBPA3 AENCTBWA YENTOBEKA

Jlacmoyku nemaisnu 8bICOKO; eemep coecem 3amep; 3ano-
30d/1ble NYesibl IEHUBO U COHJIUBO XKYXKAJIU 8 UBEMAX CUPEHU

barmherzigen Winters mit seinem Frost und seinen Schneesttir-
men[12,c.10].

3) MOJEJb: MTPUPOJA — 3TO YEJTOBEK
OPENM: JEVNCTBWA YETOBEKA

ad NOKA OH pa3sMblW/iAN, eecHa bpana ceoe. Bce Kpy2om
30/10mucmo 3eJ1eHes1o, 8Ce WUpPOKO U MA2KO 80JIHOBAJIOCb U
JIOCHUJI0Cb NOO MUXUM ObIXdHUeM MenJjio2o 8eMepKdJ;. . .Kpa-
cuBo 4YepHes 8 HeXHoU 3e/1eHU eue HU3KUX ApOo8biX xne6os,

2ynanu epayu (1, c. 6];

... but even as he reflected, the spring regained its sway.
All around was golden green, all—trees, bushes, grass—
shone and stirred gently in wide waves under the soft breath
of the warm wind;...the rooks strutted among the half-
grown short spring-corn, standing out black against its ten-
dergreen(11,c.21];

Cepus: [ymaHumapHelie Hayku N26-2 utoHb 2021 e.

[1,c.27];

Mpwn nepefave meTadpopbl aHFOA3bIYHbIN NEPEBOAYNK
MCMNonb30Bas BapuaHTHOE COOTBETCTBIE, raron «die away
- 3aTuxaTb, 0clabeBaTb», a Hapeune «NeHNBO» ObINO Nepe-
[aHO C NomolLLblo HernTpanu3saumu «slowly», UTo HeckonbKo
0Cnabuno sMoUMOHasbHbIN OKpac npeasioxeHus. Hape-
une «drowsily» 6bIfI0 NepefaHo C MOMOLLbK AOC/TOBHOIO
nepesoaa.

The swallows flew high; the wind had quite died away, be-
lated bees hummed slowly and drowsily among the lilac blos-
som[11, c. 47];

B nepeBofe Ha HEMELIKMI A3bIK CTOBOCOYETAHME «BETEP
COBCEM 3amep» BbIPa*X€HO BaPUAHTHbIM COOTBETCTBMEM
«...ganz gelegt», KOTOpOe MOXHO MEepPEeBECTM KaK «MouTu
MOMHOCTbIO yTUX». Hapeune «1eHnBo» ObiIo NepeaaHo ¢
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MOMOLLbIO BapUaHTHOro cooTBeTcTBUA, «schwach - cnabo,
60NIe3HEHHOY, NP 3TOM Hapeuye «COHNBO» NePeBEAEHO C
nomolybto bykeanbHoro nepesopa «halb verchlafen - B no-
nycHe». MepeBOAUYMK CMOT COXPaHUTb 06pa3 1 MofeNb Me-
Tadpopbl C NOMOLLbIO OYKBaNbHOTO NepeBoAa.

Die Schwalben flogen sehr hoch, der Wind hatte sich fast
ganz gelegt; verspdtete Bienen summten schwach und halb-

verschlafen in den Bliiten des Fliedergeblisches...[12, c. 49]

MOJEJ1b: OPTAH — 3TO YEJIOBEK
OPEVIM: YYBCTBA YE/TOBEKA

MOJEJb: PACTEHWE - 3TO YEJIOBEK
OPEVIM: YYBCTBA (MOBEAEHME) YEJTIOBEKA

Kakoe 661 cmpacmHoe, epewiHoe, 6yHmyroujee cepoue HU
CKpbIJIOCb 8 MO2uJle, Ugemol, pacmyuwjue Ha Hel, beamamex-

HO 2/1905M HA HAC CBOUMU HEBUHHbIMU 2/1a3dMu: He 06 00HOM
8€YHOM CnOKOUCMBUU 2080pAM HAM OHU, O MOM 8e/TUKOM CNO-
Kolcmeuu «pagHOOYWHOU» NPUPOObLL; OHU 2080PAM MAKXe O
8€YHOM NPUMUPEHUU U 0 XU3HU 6eckoHeyHod...[1, c. 101]

However passionate, sinning, and rebellious the heart hid-
den in the tomb, the flowers growing over it peep serenely at us
with their innocent eyes; they tell us not of eternal peace alone,
of that great peace of ‘indifferent’ nature; tell us too of eternal
reconciliation and of life without end [11, c. 151].

B nepeBoae Ha aHMMMNCKNIN A3bIK SNMUTETbI «CTPACTHOE,
rpewHoe, GyHTyloLee», OTHOCALMECA K CYLIeCTBUTENbHO-
My «cepaLe», bbinv nepeBeaeHbl AOCNOBHO, YTO MO3BOSM-
N0 NepeBOAYMKY MONHOCTbIO COXPaHUTb MeTadpopryecKyto
MoZesb 1 SMOLMOHaNbHbIN 06pa3. MepcoHndukauma npu-
pofbl, @ UMEHHO LiBETOB, B NpVBefeHHON MeTadope Bbipa-
»aeTcA Npy MOMOLLM MOSTHOTO JOC/IOBHOrO NepeBoaa, UTo
ABNAETCA ONpaBAaHHbIM LLArOM CO CTOPOHbI MepeBOAYMKa.

Wie leidenschatftlich, wie rebellisch das Herz auch war, das

in einem Grabe ruht, die Blumen, die darauf erbliihen, sehen uns
freundlich mit ihren unschuldigen Augen an; sie erzéhlen uns
nicht allein von der ewigen Ruhe, von der Ruhe der »gleichgdilti-
gen« Natur; sie erzdhlen uns auch von der ewigen Verséhnung
und von einem Leben, das kein Ende haben soll [12, c. 184].

B HemeLKOA3bIUHOM BapuaHTe MepPeBOAYVK MNprMe-
HUJT NPYEM OMYyLIEHUsA: MpuNaraTeflbHOE «rPeLiHoe» He
6bi710 NepefaHo B A3blke nepeBofa. OCHOBHbIM CMOCO6OM
nepesoda aHTponomopdHor metadopbl CTan OOC/OBHbIN
nepeBof BMeCTe C MpYeMamy ONyLEHNA U BapUaHTHOIO
cooTBeTcTBMA «be3maTexxkHo» — «freundlich» (6ykB. «gpy-
XKeMOHO, TACKOBO»), UTO CMATYUIO U HECKOJIbKO HeWTpa-
NN30BasIo SMOLMOHANbHBIN OKPAC NPeaSIoKeHUs, Npu 3TOM
nepeBoAYMK CMOT YaCTUYHO COXPaHUTb MOAESb KOHLENTY-
anbHoW MeTadopbl.

B paccmoTpeHHbIX Hamy NprMepax OCHOBHbLIM U Hau-
6onee YacToTHbIM cNocobom nepefaun NPUPoOAoMopPdHOI
n aHTponomMmopdHol MeTadop CTan AOCNOBHbIN NepeBoa U
BapWaHTHOE COOTBETCTBUE. Pexke BCTpeYanmcb npruem Hem-
Tpanu3auun, KOHKpeTu3auum u onylieHna/nobasneHus.
Mcnonb3oBaHme CYHTaKCMYeCcKoro npeobpasoBaHnsa B He-
MELIKOM si3blKe 00YCNOBJIEHO onpefeneHnemM nopsaka cioB
B 3aBMCUMOCTU OT TWMa MpeasioXeHna U 0COBEHHOCTAMM
NOCTPOEHMNA CNOXKHbIX NPefnoXeHnn. HecMoTpA Ha Cnox-
HOCTb Nepefaun metadop B A3blKe OPUIMHANA, MEPEBOAYM-
Kam B OOMbLUNHCTBE C/TyYaeB yAanocb COXPaHUTb MeTado-
puueckre mogenu. MepeBod KOHUENTyanbHON meTadopbl
TpebyeT peLleHns KaK TIMHIBUCTUYECKIX, TaK U KyJIbTYPOJI0-
rMUYecKnX Npobnem, a HEO6XOANMOCTb aAEKBATHOW Nepeaa-
yn MeTadpopryeckoro obpasa 1 CTUINCTMYECKOro 3pdeKTa
obycnaenusaeT Bblbop crnocoba nepesoga metadpopbl. B
CBA3U C TeM, UTO MeTapopuyecKme CUCTEMbI B aHann3npye-
MbIX A3blKa HEPELKO pa3nnyaloTcs, MeTapopuyeckme obpa-
3bl, XapaKTepHble [N PyCCKOro A3blKa, MOTyT OTCYTCTBOBATb
B A3blKax nepesofa, NO3TOMY Yy NepeBOAYMKOB BO3HMKaeT
HeoOXoAMMOCTb M3MeHeHua meTadopuyeckoro obpasa u
MoZenn Npu CoOXpaHeHUn nparmatuyeckoro s dekta.
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